Otázky do diskusie

rozoberte modlitbu a určite komu je hlavne určená. 
Je aktuálna aj dnes? 

v čom si je svet 16. storočia podobný s našim v 21.storočí?

Na záver iba prečítajte, nerozoberajte (!) list svÄtého pavla korinťanom „Hymnus na lásku“ a  „Ak“ od Rudyarda Kiplinga

Thomas MORUS

MODLITBA NA KAŽDÝ DEŇ


Daj mi, ó Pane, dobré trávenie, i ten krajec chleba, aby som prežil.


Daj mi zdravie tela i potrebný zmysel pre to, aby som si ho zachoval.


Daj mi dušu prostú i schopnosť rozoznať dobré a čisté, aby ma pohľad na hriechy a skazenosť sveta nezastrašil, a aby som našiel vždy dostatok prostriedkov na to, ako uviesť veci do poriadku.


Daj mi, ó, Pane, dušu čistú, ktorej je nuda cudzia, aby som nepoznal reptanie, vzdychanie a žaloby a aby som nepodriadil myseľ svoju starostiam o to, čo nazývame vlastným Ja.


Daj mi, ó Pane, zmysel pre humor, daj mi milosť porozumieť žartu, aby som trochu šťastia poznal v živote a vedel sa oň podeliť s inými.

_________________________________________________________________________________
Thomas Morus bol kancelárom Henricha VIII, bol popravený za vernosť pápežovi v roku 1535, v čase, keď Henry VIII. založil anglikánsku cirkev ako vzdor voči  katolickej církvi, ktorá mu stála v ceste pri   v rozvode s kráľovnou Katarínou, aby si mohol vziať za druhú manželku Annu Boleynovu, ktorú dal neskôr popraviť za údajnú neveru a zato, že mu neporodila syna ako sľúbila.

Antonio FATTORI

HYMNUS NA LÁSKU
Úryvok z prvého listu svätého Pavla Korinťanom, upravené autorom


Keby som hovoril ľudskými jazykmi, aj anjelskými, a lásky by som nemal, bol by som ako cvendžiaci kov a zuniaci cimbal.


A keby som mal dar proroctva a poznal všetky tajomstvá a všetku vedu a keby som mal takú silnú vieru, že by som vrchy prenášal, a lásky by som nemal, ničím by som nebol.


A keby som rozdal celý svoj majetok ako almužnu a keby som obetoval svoje telo, aby som bol slávny, a lásky by som nemal, nič by mi to neosožilo.


Láska je trpezlivá, láska je dobrotivá; nezávidí, nevypína sa, nevystatuje sa, nie je nehanebná, nie je sebecká, nerozčuľuje sa, nemyslí na zlé, neteší sa z neprávosti, ale raduje sa z pravdy. Všetko znáša, vo všetko verí, vo všetko dúfa, všetko vydrží.


Láska nikdy nezanikne. Proroctvá prestanú, jazyky zamĺknu a poznanie pominie. Lebo poznávame len sčasti a len sčasti prorokujeme. Ale keď príde to, čo je dokonalé, prestane, čo je len čiastočné. Keď som bol dieťa, hovoril som ako dieťa, poznával som ako dieťa, rozmýšľal som ako dieťa. Keď som sa stal mužom, zanechal som detské spôsoby. Teraz vidíme len nejasne, akoby v zrkadle, no potom z tváre do tváre. Teraz poznávam iba čiastočne, ale potom budem poznať tak, ako som aj ja poznaný.


A tak teraz ostáva viera, nádej, láska, tieto tri: no najväčšia z nich je láska.

_____________________________________________________________________________
Antonio Fattori: Peter a Pavol. In: Príbehy Nového zákona. Bratislava: Ikar, 1991. Str.106
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Rudyard KIPPLING

AK...
IF...

Ak jasnú myseľ nestratíš, keď všetci
If you can keep your head when all about you

   navôkol – blázniac – obvinia ťa v zlosti,
   Are losing theirs and blaming it on you,

v nevere iných ak sám dokážeš si

If you can trust yourself when all men doubt you,

   veriť, no zvážiť aj iných pochybnosti,

   But make allowance for their doubting too;

ak zvládzeš čakať, neznaviac sa pritom,

If you can wait and not be tired by waiting,

   lžou neodpovieš, ak ťa oklamali,

   Or being lied about, don´t deal in lies,

nenávisť druhých nesplatíš tým citom,

Or being hated, don´t give way to hating,

   no nebudeš sa tváriť dokonalý,


   And yet don´t look too good, nor talk too wise;

ak dokážeš sniť, nedať však snom vládu,
If you can dream – and not make dreams your master,

   myslieť, no dumy neurobiť cieľom,

   If you can think – and not make thoughts your aim,

do očú pozrieť víťazstvu i pádu


If you can meet with Triumph and Disaster

   a rovnaký byť k tým dvom nepriateľom,
   And treat those two impostors just the same;

ak zvládzeš počuť nožmi pokrivené

If you can bear to hear the truth you´ve spoken

   v nástrahu bláznom priame svoje slová,
   Twisted by knaves to make a trap for fools,

ak z ruín vecí, čo žil si len pre ne,


Or watch the things you gave your life to, broken,

   zodratou dlaňou tvoriť začneš znova,

   And stoop and build  ´em up with worn-out tools;

ak dokážeš dať výhry na hromádku

If you can make one heap of all your winnings

   a staviť všetko na jeden ťah kariet,

   And risk it on one turn of pitch-and-toss,

prehrať a začať znova od začiatku

And lose, and start again at your beginnings

   a slova o tej strate neprevravieť,

   And never breathe a word about your loss;

ak dokážeš dať povel srdcu, svalom,

If you can force your heart and nerve and sinew

   nech slúžia ďalej, aj keď odumreli,

   To serve your turn long after they are gone,

kráčať, keď nič už v tebe nezostalo,

And so hold on when there is nothing in you

   len vôľa, ktorá vydržať im velí,
Except the Will which says to them: ˝Hold On!˝ 

ak udržíš si hrdosť, vraviac k davu,

If you can talk with crowds and keep your virtue

   prostotu zasa, kráľmi obklopený,

   Or walk with Kings – nor lose the commom touch,

ak nezohne ti hnev, či priazeň hlavu,

If neither foes nor loving friends can hurt you,

   ak napriek úcte nik ťa neprecení,

   If all men count with you, but none too much;

ak vtesnáš pritom do minúty prísnej,

If you can fill the unforgiving minute

   šesťdesiat sekúnd behu z celej sily,

   With sixty seconds´ worth of distance run, 

tvojou sa stane Zem i poklady z nej

Yours is the Earth and everything that´s  in it,

   a bude z teba človek, syn môj milý!

   And – which is more – you´ll be a Man, my son!

Hodnoty v nás (a okolo nás). Vybral a zostavil Dušan Jedinák. Prešov: Metodické centrum, 1997, s.32

An Anthology of English and American Verse. Moscow:  Progress Publishers, 1972, s.351-352.
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